










Steuerung Fanuc 18iT/21iT/31i

Control Fanuc 18iT/21iT/31i

	 Die Fanuc-Steuerung bietet vielfältige Hard- und Software-

versionen, die Ihnen ein sicheres, leichtes Programmieren Ihrer 

Bearbeitungsoperation ermöglichen – schnell und zuverlässig. Die 

Programmeingabe erfolgt über eine serielle Schnittstelle (V24), 

Memory Card (PCMCIA), Ethernet-Schnittstelle oder manuell – ganz 

entsprechend der Organisationsstruktur des Anwenders.

Mit Hilfe von Symboltasten werden die Roh- und Fertigteilkonturen 

gezeichnet. Der Zugriff auf die Speicher für Werkzeug- und Material-

daten sorgt für die automatische Erstellung des Bearbeitungs

programmes. Dabei werden von der Steuerung die Werkzeuge aus-

gewählt und alle erforderlichen Schnittdaten festgelegt. Automatisch 

erfolgt die Erstellung und Ablage des ISO-Programms.

	 The Fanuc control offers a wide range of hardware and 

software versions, which permit safe and easy programming of the 

machining operations – quickly and reliably. Program input may be 

effected by means of an input-/output-interface (V24), memory card 

(PCMCIA), Ethernet connection or manually – just as required by the 

individual organisation structure of the user. 

The rough and finished contours are drawn up with the aid of symbol 

keys. Access to the memories for tooling and material data enables 

the automatic editing of the machining program. The control selects 

the tools and necessary cutting data. The production and saving of 

the ISO program is effected automatically.
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Steuerung  
Siemens SINUMERIK 840D powerline

Control Siemens SINUMERIK 840D powerline

	 Die Bedienung erfolgt komfortabel über Softkeys. Auf dem 

übersichtlichen farbigen LCD-Bildschirm kann auf Tastendruck eine 

grafische Programmierunterstützung oder ein komfortabler Geometrie-

prozessor angewählt werden. Durch die Möglichkeit zur Parallel

programmierung und parallelen Datenübertragung während der 

Bearbeitung wird eine Reduzierung der Produktionszeit gewährleistet.

Weiteren Komfort bei der Programmierung bieten Schneidenradius-

kompensation, konstante Schnittgeschwindigkeit sowie direkte Spindel

drehzahleingabe in min–1 und Mehrquadranten-Kreisinterpolation mit 

Radiuseingabe. Mit Hilfe von Zyklen und Unterprogrammtechnik  

erstellen Sie kurze Programme, die in dem großen Programmspeicher 

abgelegt werden. Komfortable Unterprogrammtechniken sorgen für 

einfachsten Programmaufbau, die Werkzeugverwaltung (Option) trägt 

zum optimalen Produktionsablauf bei.

	 Operation is effected comfortably by means of softkeys.  

By pressing a key, graphical programming assistance or a comfortable 

geometry processor can be selected on the clearly defined colored LCD 

screen. The possibility of parallel programming and parallel data trans-

fer during machining ensures the reduction of production times. 

Further programming comfort is provided by tool-nose-radius  

compensation, constant cutting speed as well as direct spindle speed 

input in min–1 and multi-quadrant circular interpolation with radius 

input. By utilisation of cycles and sub-routine techniques short 

programs can be produced which are then saved to the large memory. 

Comfortable sub-routine techniques enable the simplest possible 

program construction while tool management (option) aids the achieve-

ment of optimum production sequences. 
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Monforts Dienstleistungspakete

Dienstleistungspaket Technologieberatung 
Beste Voraussetzungen für Anfänger und Profis.

Damit die Vorteile der Monforts-Drehmaschinen den größtmöglichen 
Nutzen für die Produktion bringen, bietet Monforts ein umfangreiches 
Schulungs- und Trainingsprogramm an: �
■  Programmierkurse  
■  Bedienerkurse  
■  Instandhaltungskurse  
■  Elektronikkurse

Dienstleistungspaket Hotline 
Bedienerfreundliche Steuerung, gute Dokumentation und effektive 
Monforts-Schulung sind die besten Voraussetzungen für eine 
reibungslose Produktion. Besonders in der Anfangsphase nach der 
Maschinen-lnbetriebnahme kommt es schon einmal vor, dass 
Bedien- oder Programmierprobleme auftreten. Auch alte Hasen 
kommen schneller zum Ziel, wenn sie eine schwierige Aufgabe mit 
einem anderen Fachmann diskutieren können. Wir helfen bei der 
Problemlösung. Vorab eine Zeichnung per Fax oder E-Mail und eine 
genaue Beschreibung am Telefon sind die beste Basis für eine 
schnelle Information. Der telefonische Beratungsservice steht allen 
Monforts-Kunden zur Verfügung. Sie erreichen ihn montags bis 
freitags von 7.30 Uhr bis 17.00 Uhr.

Service-Package Technology consulting 
Best conditions for beginners and professionals. 

To ensure that the advantages of the Monforts-CNC-Turning Lathes 
yield the greatest possible benefit for the production, Monforts offers 
extensive training courses for:
■  Programmers  
■  Machine-operators  
■  Repair and maintenance 
■  Electronics

Service-Package Hotline 
Operator-friendly control, adequate documentation and effective 
training by Monforts are the best prerequisites for a smooth pro
duction. Especially in the initial phase after the commissioning of the 
machine operating or programming-problems can occur. Even veter-
ans appreciate the possibility to discuss complicated machining tasks 
with an expert. We help to solve your problems. A drawing by fax or 
e-mail and a detailed description by telephone are the best basis for 
fast information.Telephone consultation is available to all Monforts 
customers. You can reach us Monday through Friday from 7.30 am till 
5 pm.

Service-Hotline 	 Service-Hotline 	 +49 (0)2161/401 385
Programmier-Hotline	 Programming-Hotline 	 +49 (0)2161/401 415

� Technische Änderungen vorbehalten Technical alterations reserved

Postfach 10 06 56
D-41006 Mönchengladbach

Schwalmstraße 301
D-41238 Mönchengladbach

Telefon +49 (0) 21 61/401 282
Telefax +49 (0) 21 61/401 490

sales@a.monforts.de
www.monforts-werkzeugmaschinen.de

A. Monforts Werkzeugmaschinen GmbH & Co. KG
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Monforts service-packages


